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Delivery Note

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeurener Strafe 13 86956 Schongau Germany

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Stralle 13 86956 Schongau Germany
www.hoerbiger.com

Ship-to: 198414

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

e

HOERBIGER

. Delivery no.: 30683485
;2:326 Modugno (Bari) BA Delivery date: 19.07.2024
4 Sales order no: 20176011
1 Customer PO no.: 550004628101
Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
r e .Jl n Telephone no.: +49 8861 2666 3724
UJEHME ! SAGEL Sk E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
ACCETTAZIONE MERCE Net weight: 298,838 KG
€ santité dichiarata: Gross weight: 478,038 KG
::“a”[t't: enﬁettf“"a: ]/C g0 No. of packages: 2
e e g Supplier Code.: 91000644
Llantita Imballi:
~
;tr@g
lc’:f.rl T AL
Forwarder: 215754 Erb Transporte GmbH % e ;," t‘@ﬁ? &
Ringstr. 40 82223 Eichenau Germany 2 2 ‘L '5,!ra'od {_ b
gy,
1z Z(/ gaoﬂ?‘q )
Incoterms: EXW SCHONGAU Vg ’?f{‘,p..,m 620 Y
Mode of shipment:  Truck IﬁC&rS; ? Cop
Unloading Point: 14248 WWaf FSop
Moo TV
&p,, 2 i
4 3
Item Part no. Description Net Weight Qt?f"lﬁl;ﬁj;a
10 1012-0551-00 SLEEVE 101.75 0,178 G 1.680PC

Cust. mat. no.: M0133008

Batch: 0020737
Country of origin

Commodity code; 87084099

193
:DE

89313913
§OV3S 4 L6g4

TN,

900002 8000-2024-00 TBA-520880
Customer Mat. rlo.: TBA-520880
Country of origir1|: o9

80 PC

900003 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOD) 1200X800X140

Customer Mat.
Country of origi

Io.: TBA-520857

: 99

Commodity code: 84149000

2PC

900004 BO00-2025-00
Customer Mat. r

nlett DCT300
o.: TBA-B01668

80 PC

Management: Dipl.-Wirt. Ing. [FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Pamm

Registerad Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113602

VAT Identification no.: DEB12063283,/ Tax no.: 119/1156/60277
Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note )

Delivery no.:

Jr,
HOERBIGER

30683485

Item Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

Country of origin: 99

900005 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

2PC

1

Transfer of ownership is g‘ccording to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and

services. Please indicate

ales order no. and Customer no. on all correspondence,

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{(https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

l

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FH) Thoemas Englrann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Qffice: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113602
VAT identification no.: DEB12063283,/ Tax no.: 119/115/60277
Deutschae Bank Manchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj} MIEDZYNARODOQWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Absender (Name, Anschiift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (name, address, couniry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
B
2 _"_\_‘_‘EﬁEbStech"Ik Niniejszy przewbz podlega postanowianiom konwencjl & imowie migdzynarodowe] przewozu drogowego tewartw
= HOERBIGER Antriebstechnik GmbH {CMR) bez wzgledu na jakakolwisk prasciwna Kauzule.
= - Diese Befrderung unterfegt troiz einer gegenlziligon Abmachung den Bestimmungen des Obereinkommens
& Werif 2 ber den Befdrdarungswerh’ag im intemationalen Strassengfiterverkehr (CMR).
E] Wartina-Hoerkiger-Str. & This eamiage is subject notwithstanding any clause to the contrary, o the Convention on the Confract
5 86956 Schongau for the Intemational Carriage of goods by road (CMR).
Té Odbiorca (nazwisko ub nazwa, adres, kraj) bl ° Przewoénik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
'g 2 Empfanger (Name, Anschrit, Land) £ ’]g .-_-"( V? 16 Frachtfhrer (Nama, Anschrift, Land} '
.E . Cunsignejlams address, country} Carier (name, address, cuuntry)
B
gg Jf}— Pi g‘ 00_ ,{»g Zuza-Trans Sp. z o.o. Sp. k.
B3 . ul, Mikataja Raja 7, 41»
w22 . . . ja Reja 7, 41-219 Sosnowiec
5 E = ﬁ (1; * éf
BEa (v HE Ly Kas: 0000ssa37s
BER : (443557555
as E
23 20D MODIE AT REGON: 38743901400 72z 2
;E é Migjsce przeznaczenia (misjscowosé, keaj) Kelejni preawoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraf)
£5g 3 Ausliferungsort des Gutes {Ot, Eand) "7 Nachiolgends Frachtihrer (Name, Anschrt, Land)
2 £ ;; Place of delivery of the goods (place, country) Suceessiva carriers {name, address, country)
=g g
il PO028  NRIIFLO
S¢E
=
§ 1—% 2 Misjsce { data zetadowania (miejscowost, kraj, data) Zaslrzezenfa | uwagt przewoznika
g 4 Orund Tag der Ubemahme des Gutes (Or, Land, 4 8 vorbehalte und Bemerkungen der Frechtfihrer
E g,-; Flace ang cate of kiNHO5RAANAYSIs (plape ﬁmﬁﬁ Carrier's reservations and observations
S22 {OERBIGER Antrlabstechnlk GmbH
=2 Wark 2
2o Zalazzone doku B :
5 Beigefiigle Doklfn?en 56 Schongau
Documents attached
o™
[at]
+ .
-— Cechy i numery llo4E sziuk Sposdb opekowania Rodza] towan Nr statystyczny Waga brutto w kg Chjetosé wm?
o] 6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packstlicke 8 At der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 0 Statfstiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 12 Umfang m3
+ Marks and Nos Number of packages Method of packing Matura of the goods Statistical number Gross weight in kg Valume in m?
o) -
- ¥
/;’ o~
5 7—/44{!/; i J8&
oo AN
HH 7
§ES3 -
2,83 .
e}
- Klasa Liczba Litera
L~ Klasse Ziffer Buchstabe (ADR=)
~ Class Number Letter
Instrukeja nadawey Postanowienia specjalne
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbarungen
@ Sender's nstructions Special agreements
E<2
giz
228 Dozaplacenia | Nadawea Waluta Qdbiorea
SEm Zu zahlen vom Absender Wehnng Empianger
HE%s To be paid by Sender Cumency Censigriee
£E 5 Preawoine | Fracht/
839 Canlage charges
B T & Bonifikaly ] Ermasslgungan {
o lc Heductions
Bxo ggllgu | Zwischensumme
ZEZ
=y Goplly  Nebengebihren
s2E Supplem, chargés
;‘g 3 Poslanowienia cdnoénie przewonago Koszly dodalkonal
£83| 14 Frechtahungsanweisungen . hd
S22 Instructions as to payment for camiage \t;gg}g,;f;g o soranca
O Przewoins zaptacore / Fret/ Camiage paid Ty —
L Przewoina nieoplacone / Unfrel / Camiage forward “Jotal o be paid
tawlono w tl ™ 20 i li
21 xxygsefenigi A 5 (210 pY é"’ Ini !}g ﬁ ;,? 2 .? } | 5 Zapiata/ Rickerstattung / Cash on delivery L/L\ o ]
Esfablished in 2 [ ‘ - e
22 : 23 LGP oz oul g (aa
f'r i, sac- Vo2l \Aodugno B
aeas v o _d l
“ Zuza-Trans Sp. z 0.0 %&% an
Amrlebstechnlk - ui. Mikotaj Ja Reja7, 41-21950 n fec P'aw on / 2“
oEFBIGER Antrisbstechnik GmbH | I(R 0008 27 LUG 2024
Wark 2 o Ni 644355
Martlna-Hner'Dlge‘" r. 5 ‘ Gth 3876 14
Podpls | spaBarddivagau A Podpis i stempel prLeonn Pbdpis Estempa] odbi a d
Unterschnft und Stempel des Absenders Unterschsift und Stempel des chhﬂﬁhreis Unierschril undiStermpekdes E?npr 11 1
Slgnaturs and stamp of the sender | Signature and stamp of the carrier N ng[latwe,and.s nofthe Ppl}sﬁt?e " L0
w -'l b & bt m i 4 b b
] M’&I%Ie IRU 976
DeoFirmy.pl - produkty do twojef frmy  wyw.dofirmypl  -+48739 002 100  sklep@dofirmy.pl
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